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«Ազդարարի» առաջին համարներում ապագրված «Միրզայի աեսիլքր»՝1 

և «Սանաոն Բաոսիսայի պատմությունը»2 գեղարվեստական արձակ երկերր, 
ինչպես և «Փոքրի՛կ Ջեկի պատմությունը» վիպակը անանուն են տպագրվել։ 
Սսւկայն եթե վիպակի թարգմանություն լինելը նշվել է («թարգմանէ ալ յան֊ 
գլիացվոց»), հանգամանք, որը անկասկած դյուրացրել է հեղինակի ինքնու-
թյունը սլար զելու խնդիրը3, ապա այս երկու գործերի առնչությամբ նման նր~ 
շումներ չեն արվել։ Այդ պատմվածքների ոչ հայկական ծագման մասին կա֊ 
րելի էր միայն կռահել։ Հերոսների անունները, գործողության վայրը և այլ 
հատկանիշները հուշում էին, որ գործ ունենք XVIII գարում շատ տարածված 
«արևելյան պատմվածքի» հետ և որ, ամենայն հավանականությամբ, դըանր 
արևելյան սյուժեների անգ/իական մշակումների թարգմանություններն են, 
քանի որ այն ժամանակի հնդկահայ գաղութի համար ավելի բնութագրական էր 
սւնդլիական գրականության հես: առնչվելը։ 

Պարզվում է, որ պատմվածքների հեղինակներն են XVIII դա ո ի и կղբի ան ֊ 
գլիացի հանրահայտ գրողներ Ջողեֆ Ադիսոնը (ЛоэерЬ ՃԺԺւՏՕՈ, 1672—1729) 
ե Ռ ի չարդ Ստիլը (К5сЬаГЙ 51ее1в, 1672 —1729)։ Ստիլի և Ադիսոնի պատմա-
կան երախտիքն այն է, որ նրանք անգլիական պարբերական մամուլի հիմնա-
վորողները հանդիսացան։ Իրենց պարբերականները՝ «Շատախոս» («ТЬ& Тз1-

՝1еп>, 1709—1711), «Հանդիսատես» {«ТЬе БресЫог.», 1711—12, 1714), 
оԽնամակալ» (ггТИе ОийГсПаП», 1713) և այլն, նրանք ծառայեցրին լուսավո-
րության և դարի բա ր ո յա էթ ի կա կան իդեալների իրականացման նպատակնե-
րին, Ս 

տԻԺ և Ագի и ոն ի պարբերականները XVIII դարում գրքերի ձևով թարգ֊ 
մանվեցին ե վ րո պա կան շատ լեզուներով։ Արդեն XVIII դարում նրանք մի շարք 
երկրներում հետևորդներ ունեցան (Рրե յտ ինդերըճ Հյ վե յց ա րի ա յո ւմ) 1721, Գոտ֊ 
շեդը՝ Գերմանիայում, 1725 — 1727, Պրեվոնճ ' Ֆրանսիայում, 1733 — 1740 և 
այլն), որոնք, իհարկե, սոսկ ընդօրինակողներ չէին, այլ իրենց երկրների լրա-
գրության գործի պի ոն ե րն ե րր, որոնք հենվելով անգլիական առաշին պարբե֊ 
ր ա կանն ե ր ի փորձի վրա, ջանում էին լուծել սեփական ազգային պրոբլեմները։ 
Այդպես էլ Ռուսաստանում Ն, ՛հովիկովը իո հիմնած երգիծական ((Պորտա֊ բույծը» («ТрУТСНЬ», 1769) պարբերականում սկսեց հրապարակայնորեն քըն-
նարկել Ռուսաստան ի քաղաքա կան կյանքի ցավոտ հարցերը։ «Ազդա րա րը» ծա֊ 
ռայում էր հայ գաղութի լուսավորության գործին։ 

Ադիսոնը և Ատիլը իրենց հումորիստական և երգիծա կան էս и են ե րո վ 
XVIII գարի Ան գլիա յի ժ ա մ ան ա կ ա գի րն ե ր ր դարձան։ Բարքերի, կենցաղի, 
մարդկային բնավորությունների նրանց տ ի պ ա կան ն կար ա գրություննե րը հոդ 
նախապատրաստեցին Ռիչարդսոնի, Ս մ ո լե թ ի ք Ֆիլգինգի ռեալիստական վ ե ֊ 
պերի համար։ Լինելով ան գլի ա կան վազ լուսավորության ն ե ր կ ա (ա ց ո ւց ի չն ե ր , 

1 Տեսիլ Միրզային, նշանակիչ բնութեան մարդկային կենաց. — ((Ազդարար», Մադրաս, 
1794, Л? 1, էշ 7—10: 

2 Պ ատմ ութիւն Սանւոոն Բառսիասյին նշանակիչ բնութեան մարդոցն լինելն օժանդակ առ 
չարն. — «Ազդարար», Ж 2, էշ 05 — 68: 

3 Տե՛ս մ. Մ. Ա и լան յ ան. Ռուսսոյի անդլիա ց ի հետևորդր «Ազդարարի» էշերում.— 
-«Պ ատմ ա֊ բանա սիրական Հանդես», 1982, Л? Ց: 



Աէյիսոն ի և Ստիլի պատմվածքները էէԱզդարարումս 161 

Ստիլը և Ադիսոնը լի Էին լավատեսությամբ, հավատում Էին, ոո բուրժուական 
կարգը բնական և միակ հնարավորն Է, որ այն կ ա ո ե լի Է բարելավել խրատելով 
և հասարակական արատները ծաղրելով։ Նրանք հավատում Էին մարդու բարի 
Էությանը։ Ջ- Լոկկի Էթիկայի հիմնական սկզբունքը, թե՝ «մարդկային երջան-
կության և ապերջանկության առաջին պատճառը ինքը մարդն Է», Ստիլի և Ա-
ղիսոնի ստեղծագործության ե լա կե ս.՝ը հ ան դի и ա ց ավ։ 

էէԲնությունը և բանականությունը տանում են մեզ մի ուղղությամբ, իսկ 
կրքերը և քմահաճույքները մի այլ,— գոել Է Ադիսոնը,— եթե մենք ընտրենք 
առաջին ուղղությունը, ապա ճանապարհը հիասքանչ կլինի և նպատակը հեշտ 
հասանելի;;4ւ Այստեղից Էլ նրանց ձգտումը լուսավորել և բարոյապես կատա-
րելագործել ժամանակակիցներին։ Սրանով Էլ պայմանավորվեց ն ո ան ց հետա֊ 
քըրքրութ յունը մարդկանց առօրյա կյանքի և ապրելակերսլի հանդեպ։ 

Ադիսոնի ե Ստիլի երկերի տպագրությունը «Ազդարարում» վկայում Է, որ 
հայ առաջին լրագրողները, ընթացիկ օտարալեզու (հիմնականում անգլիա-
կան) պարբերականներին ծանոթ լինելուց բացի (որոնցից նրանք միջազգային 
քաղաքական անցուգարձերի մասին և այլ բնույթի ա ե ղե կո լթ յո ւնն ե ո Էին քա-
ղում), ծանոթ Էին և մամուլի պատմությանը, ինչպես նաև նրա ռահվիրաների 
ստեղծագործությանը։ Հետաքրքիր Է, որ Շ մ ավոն յան ր և հայ թարգմանիչները 
ընտ՛րել են ոչ թե Ադիսոնի և Ստիլի անգլիական կյանքը պատկերող Էսսեները, 
որոնք հենց ն ո ան ց փառք բերեցին, այլ այսպես կոչված «արևելյան պատմու-
թյունները»: 

էէԱրևելյան պատմվածք» (ОпеГЙа1 էշԽ) տերմինը, որը վաղուց ի վեր 
հաստատվել Է անգլիական գրականագիտության մեջ, բավականին պայմա-
նական հասկացություն Է։ Այն նկատի ունի արևելյան սյուժեով անգլիական 
արձակի ամեն մի գործ, անկախ ժանրային առանձնահատկությունից և նպա-
տակամղված ո ւթ յո լն ի ց ։ Ւսկ «Արևելք» ասելով հասկացվել են Եգիպտոսից և 
Մերձավոր Արևելքից մինչև Չինաստան ընկած եոկրները: Ար ևե լյան սյուժեները 
Եվրոպա են թափանցել դեռևս միջին դարերում։ Թարգմանությունները իրա-
կանացնում Էին միսիոներները, խաչակիրները, ճանապարհորդները և այլն։ 

XVIII դարի и կղբին Անգլիայում բարենպաստ պայմաններ են ստեղծվում 
Ծ արևերան պատմվածքի» հաջողության համար։ Ղրանցից կարևորագույնը 
ռեակցիան Էո կլասիցիզմի հանդեպ։ Արևելյան սյուժեների հաջողությունը 
պայմանավորված էր նրանց ռոմանտիկական բնույթով։ Կաշկանդված կլասի-
ցիզմի խսս՚իվ կանոններով և դարի ռացիոնալիզմով, XVIII դարի մարդիկ 
իրենց զգացմունքներին և երևակայությանը բավարարություն տալու այլ ա ֊ 
կունքներ էին որոնում։ Հաջողությանը նպաստեց և այն, որ «արևելյան պատ֊ 
մըվածքը» եկավ Ֆրանսիայից, իսկ 1660 թ, սկսած Ան գլի ա յո ւմ իշխող էր ֆրան-
սիական ազդեցությունը, գրականության մեջ հետևում էին ֆրանսիական մո-
դաներին: Հաջողության մի այլ պատճառն էլ այն էր, որ փիլիսոփաները և եր-
գիծաբանները արևելյան սյուժեները հարմար ձև համարեցին հասարակու-
թյան արատնեոի այլաբանական քննադատության, փիլիսոփայական գաղա-
փարների լուսաբանության, ինչպես նաև բա րո յա կան խրատի համար: Դրա 
փայլուն օրինակներն են Մոնտեսքյոյի «Պարսկական նամակները», Վոլտերի 
«Զա գիգը», Գոլդսմիթի «Չինացու նամակները» և այլն։ Արևելքի հետ կապերի 
ամրապնդմանը զուգընթաց աճում էր հետաքրքրությունը «Հազար ու մեկ գի-
շերվա հեքիաթների;յ նկատմամբ։ Նրանք սկսեցին նկատելիորեն ազդել Արև-
մուտքի գրականության վրա։ 

XVIII դարում մենք չենք հանդիպում արևելյան սյուժեների հայկական 
մշակումների, ինչպես դա Եվրոպա յում էր։ Սակայն նկատելի է մի այլ երևույթ 
ակնհայտ՝ հետաքրքրություն հնդկահայ թարգմանիչների մոտ դեպի արևելյան 
լ՛ ւուժեների ան գլի ա կան մշակումները։ «Ազդարարում» տպագրված երեք թարգ-
մանական գործերից երկուսը «արևելյան պատմվածք» են։ Որոշ ժամանակ անց 
Հովհ. Ավդալյանը թարգմանում է Ադիսոնի, Ջոնսոնի, Գոլդսմիթի և այլ ան-

4 „ТЬе 5рес1а(ог\ А соггес1ей е^Шоп. 8 \՚օ1տ., 1806, V. 1, р. 37. 
11 «հանդես». Л* 1 
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գլիս։ ց ի հեղինակների մի տասնյակի հասնող «արևելյան պատմվածքները» իր 
«Ան գիտաց անպետ» յողովածուի համար, առանձին գրքով հրատարակում է 
Ջոնսոնի «Ռասսելասի» թարգմանությունը։ 

Ինչպե и որ Իտալիան և առավել չափով Ֆրանսիան, արևելյան и յո ւժ են ե րր 
անգլիական գրականության մեջ փոխանցողների գեր կատարեցին, ճիշտ նույն-
պիսի մի շնորդի ղեր է խաղում Ան գլի ան հայ գրականության համար այգ ւ>ա֊ 
մ ան ա կահ ատվածում I Այն տարբերությամբ, որ հայերը սահմանափակվում են 
թարգմանություններովլ Ի տարբերություն եվրոպացիների, հայերի համար 
Արևելքը «անծանոթ», «տարօրինակ», «խորհրդավոր» և այդ իսկ պատճառով 
էլ ձգողական հմայք ունեցող (ГрйГ ЕаьЬ-> լէո։ Արևելքը այստեղ ընկալվում էր 
համարյա որպես սեփական միջավայր։ Մանավանդ եթե խոսքը վերաբերում էր 
Մերձավոր Արևելքին և կամ Հնղկսւ и տ՛անին։ Ավելին, «արևելյան» պատմվածք-
ներր նրանց ավելի մոտ էին, քան եվրոպականը։ Նրանցում հայ ընթերցողը 
գտնում էր շատ ծանոթ բաներ՝ հերոսների անունները, տեղանուններ, սովո-
րույթների, կենցաղի տարրերի նույնատիպությունը, Այդ գրական երկերի մի-
ջոցով ավելի դյուրին էր հայ ընթեր ցողի գիտակցությանը հասցնել այն գաղա-
փարները, որոնք քարոզում էին եվրոպացի և հայ լուսավորիչները։ 

Ան դլի ա կան բարքերը, կենցաղը կամ բնավորությունները պատկերող Ադի֊ 
սոնի, Ատիլի) Ջոնսոնի, Գոլ դսմիթի ակնարկները, տպագրված նրանց պարբե-
րականներում, խորթ և օտարոտի պիտի թվային հայերին։ Ան գլիական հասա-
րակական արատների ծաղրը (մենամարտերը, կեղծամ կրելը, մոդաները և 
այլն) հաղիվ թե որևէ բան ասեին հայի սրտին կամ մտ՛քին և, որ գլխավորն է, 
հայկական միշավայրում դա ոչ մի բանի չէր ծառայելու։ 

Սխալ կլիներ նաև արևելյան սյուժեներին դիմելը որակել որպես ռեակցիա 
կլասիցիզմի դեմ, ինչպես դա Ֆրանսիա յում և Ան գլի ա յում էր, որովհետև XVIII 
դարի վեոջին և ձ1ճ֊ի սկզբին հայկական կլասիցիզմի՝ որպես տիրապետող 
գեղարվեստական պրակտիկայի մասին կարելի է խոսել վե ր ա պահ ո լթ յա մ բ, 
նկատի ունենալով միայն Մ խ ի թ ա ր յանն ե ր ին ։ 

Մ յուս կողմից, ան գլի ա կան «արևելյան պատմվածքի» հանդեպ դրսևոր-
ված հետաքրքրության մեջ մենք չենք կարող չտեսնել ևս մի ապացուքցը այն 
բանի, որ հնդկահայ գաղութի գրավոր մշակույթը հենց սկզբից զաոդացմ ան 
այնպիսի հունով էր դնում, որը տանում էր դեպի կլա սի ցիղմ ի արվեստից տար-
բեր, ավելի հանրամատչելի գրական ձևերի, ժանրերի, արտահայտչամիջոցների 
որոնումները։ 

Ւ ս.՝արբերոլթ յուն արևմտյան հայ գաղութների, որտեղ յուրացնում էին 
ֆրանսիական կլասիցիզմի գեղարվեստական փորձը7՝, հնդկահայ գրողների մոտ 
նկատելի է այլ միտում կողմնորոշումը դեպի XVIII դարի ան գլի ա կան լուսա-
վորական, բարոյախոսական գրականությունը^։ 

«Ազդարարում» տպագրվում են ոչ թե Աորնելի, Ռասինի, рпւшլпյի կամ 
անգլիացի կլասիցիստ Ջ• Միլտոնի երկերը, ինչպես Մ խ ի թ ա ր յանն ե ր ի տպագիր 
օր գան «Բ աղմավեպում» էր, այլ անգլիացի լուսավորիչներ, լրագրողներ Ագի-
и ոն ի և Ստիլի ((արևե լյան պատմվածքներըУ) և մանկագիո Թ, Պ՛եյի արկածային 
վիպակը։ Վենետիկում, Մ խ ի թ ա ր յանն ե ր ի գպ ր ո ց ո ւմ, աշակերտների ուժերով 
բեմագրվում են պատմական բ ո վան գա կ ո ւթ յան պիեսներ։ Կ ա լկա թա յո ւմ XVIII 
գարի 20 ֊ ական թթ* բեմագրվում է Մ ա ո գա ր Մկրտչյանի առաշին հաւ կենցա-
ղագրական կատակերգությունըճ ((Խտր աղիմայ գժ ր ո ղո ւթ ե ան )) ։ 

Ь Վենետիկի հայ կաթոլիկական միաբանության գիտնականները և գրողները միա/ն ա շ ֊ 
իյա րհ ա գրա կան առումով չէ, որ մոտ էին Ֆրանսիային և իտալական կլասիցիզմի ձևավորման 
Iկենտրոններին։ Իտալերեն !• ֆրանսերեն լեզուների իմացությունը, կաթոլիկական եկեղեցուն 
սլա ականելը նրանց դարձնում էր ավելի դյուրընկալ Հանդեպ ռոմանական մշակույթը և ֆրան-
սիական գրա կան ազդեցությունները: 

6 ((Հնդկահայ տսլա գրական օջախի հրատարակությունները մի առանձնահատկություն ու.г 
նեն,— գրևլ է մատենագետ Հ. Դա ՚էթյանը,— նրանք թեև գրարար են, բայց գերազանցապես ոչ-
կրոնական, աշ/սսւրհիկ բնույթի ենХ> է Տե՛ս Հ. Դավթյան. Աշխ ա րհ ա բա ր գիրքը հայ տ սլագրու֊ 
թ յան սկզբից մինչև 1850 թ. հրեան, 1964, Էջ 36: 



Ադիսոնի Լ Ստիլի պատմվածքները «Ազդարարումս 163 

Կալկաթա յում հիմնված «Շս/եմարան» (1822) պարբերականում տպագըր֊ 
վում են ժողովրդական երգիչների գործեր (Բաղեո օղլի, Ղ"լէ Արղան), հատ-
վածներ Շեքսպիրի «Համլետից» և «Երկու վեր ո նացինե րից» ։ 

Ավդալյանը XVIII դարի անգլիացի հեղինակների գործերից բացի թարգ-
մանել է ռոմանտիկ Շատոբոիանի «Աթալան» (1826)՝ ոչ կլասիցիստ ական 
գրական նախասիրությունների ամենախոսուն վկայությունը։ 

Հնդկաստանի անգլիացի նվաճողների հետ կողք-կողքի երկարամյա գո-
յակցության հետևանքով հայ մտավորականները անխուսափելիորեն պետք է 
հ աղո րդա կից դառնային անգլիական կուլտուրային և գրականությանը։ Այս-
տեղ անգլերենի միջոցով հայերը ծանոթանում են նաև XVIII դարի ֆրանսիա-
ցի լուսավորիչների գործերին։ Այդպիսի միջնորդի գեր Մ խ ի թ ա ր յանն ե ր ի հա-
մար խաղում էր ֆրանսերենը (անգլիական և դեոմանական կուլտուրային հա-
ղորդակից լինելու համար)։ Այնպես,։ ինչպես Հ. Բ ժշկյանը Վենետիկում «П՛ո֊ 
բինղոն Կրոլզոյի» առաջին հայերեն թարգմանությունը կատարեց ֆրանսերեն 
ս՚եքստից (1818 թ.), ճիշտ այդպես էլ Թ. Սոգինյանցր Մադրասում Վոլտերի 
Պետրոս 1-ի կենսագրության հայերեն թարգմանության համար օգտվում է նրա 
անգլիական տարբերակից։ 

Հարկ է նշել, սակայն, որ որպես հ ակակլա սի ցի и տ ական տենդենցների 
կրողներ հնդկահայ գաղութում XVIII դարի վերջին—XIX դարի առաջին տաս-
նամյակներին հանդես են գալիս ոչ այնքան գրողները (ոոովհետև մինչև Ավե-
տում յանի, Թաղիադյանի հանդես գալը այդ գաղութը գեղարվեստական գրա-
կանության ասպարեզում աոաջ չքաշեց քիչ թե շատ նշանավոր անուններ), որ-
քան հրապարակախոսները, լրագրողները, թարգմանիչները, հուշագրողները։ 
Ղա կարելի է մասամբ բացատրել նրանով, որ այստեղ չկար այն ան մ իջա կան 
գրական միջավայրր, ինչ որ կար Իտալիայում գործող Մ խ ի թ ա ր յանն ե ր ի հա-
մար, ուր XVIII դարի ընթացքում ստեղծագործել են Կ. Գոլդոնին, Կ. Գոցցին, 
Վ. Ալֆիերին և այլք։ 

Ավելի կարևորր թերևս այն էր, որ այդ գաղութում, որը ավելի բազմամարդ 
էր և րնդգրկում է ո դե մ ո կ ր ա տ ա կ ան խավի մի ստվար զանգված, սկիզբ. առած 
լուսավորական շարժումը խթանեց գրավոր խոսքի այնպիսի ձևեոի աշխուժա֊ 
ցումր, որոնք անմիջականորեն արձագանքում էին գա զութ ի օրվա պահանջնե֊ 
րին, 

Հնդկահայ գաղութ ի գործիչները փայփայում էին ազգի ա զա ւո՝ա գր ո լթ յան 
նույն քաղաքական ծրադրերր, ինչ որ Մխիթար ^անները, սակայն նրանց առգև 
ծառանում էին խն դի րն ե ր, որոնք թելա դրված էին գաղութի կյանքի ընթացքով։ 

«Ազդարարի» լեզվական անփութությունները, լեզու, որը ներկայացնում 
էր քայքայվող գրաբարի և բարբառների (հիմնականում Ջուղայի) խառնուրդ, 
ընթերցող լայն խավերին հասկանալի լինելու ձգտման ակամա արդյունքն էր։ 

Ադիսոնի «Միրզ այի տեսիլքը» սկզբնապես տպագրվել է «Հանդիսատես» 
ամսագրումՀայ թարգմանիչը, որի անունը մեզ հայտնի չէ, իր ձեռքի տակ 
անշուշտ ունեցել է այգ գործի հետագա հրատարակություններից որևէ մեկը։ 
XVIII դարի ընթացքում Ստիլի և Ադիսոնի պարբերականների՝ «Շատախոսի», 
«Հանդիսատեսի», «Խնամակալի» հատընտիր նյութերի ժողովածուների բազ-
մաթիվ վերահրատարակություններ են եղելու 

Իր «արևելյան պատ՛վածքում» Ադիսոնը դիմել է տեսիլքի միջնադարյան 
գրական ձևին՝ փիլիսոփայական հարցադրումների համար՝ ո" րն է կյանքի ի-
մաստը և ի՞նչ կերպ պիտի մարդն անցնի իր կյանքի ուղին։ ժանրի ավանդույթի 
սկզբնավորողը միջնադարյան անգլիական գրականության մեջ Ուիլյամ Լեն֊ 
գլենդն է, ի п «Վար անող Պետերի տեսիլքը» (1362թ.) այլաբանական պոեմով։ 

7 յ о տ е р հ А а сЗ ւ տ о п. ТЬе \քւտ1օո օք М 1гга.-֊ТЬе БресЛаЮг, 1711, № 159. 
8 Տես՝ ТЬе ВеаиПез о. (Ье Зрес^а г̂в, ТаПегэ апй ОиагсИапБ. 2 \-օ1տ-, 1763, 1783; 

Ւքւտէօւ^տ, РаЫез, АИе^пеэ апд СЬагас1егБ Տ616նէ6ճ 1гогп էՒա 5рес1аЮг апՃ Сиаг-
•сНап. 1753, 1765 8էհ ейп; „Зе1есПоп5 1гот (Ье ЯресОЮг, Та1!ег, Сиагй!гп апй Ргее՜ 
ЛоШег", ед. А. Լ. ВагЬаиШ. 
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Միջն ադար յան մտածողությանը բնորոշ էր վերացական գաղափարներին ա ֊ 
ռարկայական գոյություն վերադրելը է Մ իշնա դար յան մարդը չէր կարողանում 
աբստրակցիան ընկալել կոնկրետ մարմնավորումից դուրս։ Միջնադարյան տե-
սիլքներում մարդկանց նման գործում և խոսում էին «Խիղճը», «Բանականոլ֊ 
թյունը», «ճշմ արտութ յունր», «Սուտը», «Ծուլությունը» և այլն։ 

Ադիսոնը, որն իր բարոյաէթիկական քարողի համար հաճախ է դիմել այ-
լա բան ութ յան, դի ցա բան ական և անտիկ սյուժեների, и/ատմ ական օրինակների 
և այլն, զանց չի առել նաև տեսիլքի ձևից օգտվելու հնարավորությունը: Սա-
կայն նա ւէարվել է զգուշորեն, իր «Տեսիլքը» արևելյան սյուժեի մեջ ամ փոփե-
Iով: Արևելքը որպես գործողության վայր («Ր աղգա դի մերձակա լեռներր» /< 
«Բաբելոնի հովիտ՛ը») այն անծանոթ, խորհրդավոր, կարծես իրականությունից 
դուրս միջավայրն էր, որը հնարավոր էր դարձնում նոր ժամանակներում տե-
սիլքի ձևին դիմելը: 

Հետագա արևելյան սյուժեներով գրող որոշ անգլիացի հեղինակների մ լոռ 
մենք հանդիպում ենք Ադիսոնի այս փորձի ընդօրինակություններին, ինչպիսիք 
են Ս. Ջոնսոնի «0 րտոգրուլը Բասրայից», Բ ի թթի ի «Տեներիֆի ճգնավոր Թեո֊ 
դորոսի տեսիլքը»9, Հաքսվորթ ի]0 «Դերվիշ Ալմետը» և այլնս։ 

«Միրղ այի տեսիլքում» պատմվում է, թե ինչպես «Լուսնի հինգերորդ օրը)> 
առավոտ յան վաղ բարձրանալով Բաղդադի մոտակա լեռներր, Միրզան մտա-
դրվում է օրն ։՚:նց կացնել աղոթքներում և խորհրդածություններում: Հովվի 
կերպարանքով հայտնված հոեշտակր Միրզային ականատես է դարձնում ս:ե֊ 
Ս ի լքի է Միրզան տեսնում Է մարդկային ամբոխներ, որոնք անցնում են կյանքի 
կամոլրջով, տեսնում Է, ինչպես են անցնողներր վաղ թե ուշ կամուրջից ընկ-
նում անդրշիրիմյան աշխարհի ջրահոսքի մեջ։ Կային այնպիսիները, ոոոնք 
կառ, ում Էին բազրիքից՝ ջանալով մնալ կամոլրջի վրա, բայց ի վերջո ընկնում 
Էին՝ հոգնած դժվարին ուղուց և ապարդյուն ճիգերից։ Ոմանք ընկնելիս փոր-
ձում Էին փրկվել կառչելով ուրիշներից: Այլոք, հուսով հայացքներն ուղղում 
Էին եր կնքին, սակայն սրանք Էլ վերջիվերջո րնկնում Էին աղոթքներում մտա֊ 
սուզված։ ((Կ ամ ոլրջի վերևը սավառնող թռչունները, ագռավնե րը, ոլրոլներր, 
անգղներր և այլն,— բացատրում Է հրեշտակը,— գա նախանձն Է, չարությու֊ 
նը, ընչաքաղցությունը, փառասիրությունը և այլ կրքեր, որոնք իշխում են 
մարդկային կյանքի վրա»։ 

Երկար դիտում Է Միրզան այս տեսիլքը, համակվելով դառն ութ յամ բ այն 
մտքից, որ մարդու կյանքի ուղին դժվարին Է և տառասլալից, իսկ վերջում 
նրան անխուսափելի մահ Է սպասում։ Տեսնելով Միրզայի հ ո ւս ահ ա տ ո լթ յո ւն ր, 
հրեշտակր խորհուրղ Է տ՛ալիս դեմքը շրջել այդ անմխիթարական տեսարանից 
և նայել հակառակ ուղղութ յամ բ։ Մ յոլս կողմում Միրզան տեսնում Է անեզր մի 
ծով և «Ադամանդե լեռ», որը ծովը բաժանում Է եոկոլ մասի: Մի մասի վերե֊ 
վում մռայլ, մթին ամպեր են, որոնցից այն կողմ ոչինչ չի երևում: Մյուս մա-
սում բազմաթիվ գեղատեսիլ կղզիներ են, ծածկված կանաչ մարգագետիննե-
րով, թաղված ծաղիկների և մրգատու ծառերի մեջ: Այնտեղից լսելի Է թռչոլն-
ների դտյլայլր և աղբյուրների կարկաչը։ Միրզան տեսնում Է մարդկանց, որոնջ 
\ագած ունեն «փառքի հ ան դե րձան քն ե ր» և գլուխներին կրում են ծաղկեպսակ-
ներ: Ա յս երկրորդ տեսիլքը սփոփում Է Միրզային և նրա հոգին ցնծությամբ 
լցնում: Նրա մեջ ցանկություն Է առաջանում թևեր ունենալ այդ երջանիկ վայրր 
թռչելու համար: Սակայն հրեշտակը պատասխանում Է, որ դեպի այնտեղ ճա-
նապարհ չկա, քանի որ դա արդար հ ո գին ե ր ի կացարանն Է, որին ն ր ան ր արժա-
նանում են հետմահու, համաձայն իրենց ապրած կյանքի նրանք ընկնում են 
տարբեր կղզին եր: 

9 ^ГЛеБ ВеаК е (1735—1803)—ա՚Լղւիաըի գրող, գրականագետ, բարոյագետ.-
10 յօհո На\укеЗ"'0Г1Ь (171В—1773)֊ա'սղլիաըի դրամատուրգ , լրագրող, Հրատա-

րակէի 
П Աոաջին երկու գործերը Հովհ. Ավգալյանի թարգմանությամբ տպագրվել են «Անգիտակ 

անպետ)) ժողովածուում (տե՜ս կ 4 — 8, 37 — 62) ւ 
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Միրզան այնուհետ/յ ցան կան ում է իմսւնալ, թե ի՞նչ կա թաքնված «Ադա-
մանդե չեռան» մյուս կողմի մթին ամպերի տակ։ Սակայն պատասխան չի 
ստանում, որովհետև հրեշտակը անհետացել էր։ Իսկ տեսիլքի տեղում առաջվա 
նման Բաբելոնի ըն դարձակ հովիտն էր և այնտեղ արածող ուղտերի, կովերի, 
и չխ ա րն ե րի հոտերը։ 

Կյանքը որպես ճանապարհ և մարդիկ՝ անցորդներ այլաբանությունը հան-
դիպում է նաև ուրիշ «արևելյան պատմվածքներում»։ Ս. Ջոնսոնի «0բադիան, 
Աբենզիմի որգին}> („ОЬасНаЬ, Ше Տօո օք АЬепзше.—„КатЫег", 05) 
պատմվածքը ղռա լավագույն օրինակներից է, Ավ ղալյանը թարգմանել է այս 
գործը1ճ՜։ 

Ադիսոնը այգ այլաբանությանն անդրադարձել է նաև իր «Դերվիշը» ա-
ռակում, որը վերցրել է ժան Շաբդենի «П լղղ ե գրությունն երից» ։ Դերվիշը շահի 
լդալատը անվանում է հ յուրան ո ց։ Երբ շահը ծիծ աղում է նրա վրա ա(դ «շփոթ-
մունքի» համար, դերվիշը պատասխանում է, որ եթե այդտեղ սկզբում ապ-
րել են շահի նախնիները, հետո պապը և հայրը, այժմ ինքը, իսկ իրենից հե-
տո կապրեն նրա որդիքը, թոռները և այլն, ապա ուրեմն ինչ է այն, եթե ոչ 
ք( ք ա ր վան и ա ր ա ։ 

Այստեղ բացահայտ է Ադիսոնի կապը XVII դարի բա բո յա գետ Ջ ոն Բեն յա-
նի՝1* հետ, որի ազդեցությունը XVIII զարի անգլիական գրականության վբա 
ընդհանրապես մեծ է եղել։ Իր «Ուխտագնացի ուղին (1678 թ.) այլաբանական 
վեպում Բեն յան ը նկարագրելով հերոսի՝ Քրիստոնէի ճանապարհորդությունը 
դեպի «Երկնային քաղաք», նկատի ունի մարդու կյանքի ուղին իր բոլոր վատ 
ու լավով՝ սխալներով, դայթ ակղո ւթ յո լնն ե ր ով, հուսախաբություններով, տա-
ռապանքներով ու վերելքի պահերով, հ ա ջո զութ յունն ե րով, ուրախութ յոլննե֊ 
րով և այլն։ Նա իր ուսն ապա րհին հանդիպում է բարեկամների ու թշնամինե-
րի, վախկււտների ու խիզախների, մարդկանց, որոնք ղեկավարվում են ընկե-
րակցության սկզբունքներով ու եսասերների։ XVII դարի դեմոկրատական, 
պոլրիտանական գրականության դիրքերից Բենյանր համակրանքով է պատկե-
րել իր // ւխտա գն ա ցին ։ Դա արդարամիտ, անխախտ բարոյական սկզբունք-
ների տեր ժողովրդի մարդն է, արհեստավորը։ Բենյանր դիմում է իր ժամա-
նակակցին, որը տենչում էր իմանալ, թե ո՞րն է ճիշտ ապրելակերպը, որը ե ֊ 
բազում էր ազատագրվել կյանքի դժվարությունների բեռից։ Բենյանի այլաբա-
նության մեջ, ըստ էության, ամփոփված է ռեալ բովանդակություն։ «Երկնա-
յին քաղաքը,— գրել է Ջ՛ Լինդսեյը, — բոլոր անգլիացիների, ամբողջ մարդ-
կության իղձն է»^։ Բենյանի այլաբանության ուժը և համոզչությունը պայմա֊ 
նսյվորված է նոա ռեալիզմով և հետաքրքրությամբ դեպի կյանքի այն խնդիր-
ները, որոնք զբաղեցնում էին նրա ժամանակակիցներին։ Ուխտագնացը ապ-
րում է այն կյանքով, որին ականատես էր Բենյանր կոնկրետ վայրում և կոնկ-
րետ ժամանակահատվածում։ 

Ադիսոնը, հենվելով Զ. Բենյանի կողմից սկիզբ դրված դրական ավան-
դույթի վրա, օգտագործել է այն իր բ ա ր ո յ ա էթ ի կ ա կ ան քարողի համար՝ մար-
դը պետք է ապրի արժանավայել կերպով, տուրք չտալով ստոր հակումներին 
և կրքերին, որպիսիք են ընչամոլությունը, ագահությունը, փ ա ռա и ի ր ո ւթ յո ւն ր , 
նախանձը, չարությունը և այլն։ Ինչպես և ԲեԱյանը, Ադիսոնը բարձրացող բուր-
ժուազիայի դիրքերից ելնելով ձևավորում էր նոր էթիկական սկզբունքներ։ Նա 
նպաստեց ռացիոնալիստական մտածելակերպի զարգացմանը։ Նա հավատ էր 
ներշնչում մարդու հոգեկան ե բարոյական կարողությունների նկատմամբ։ 

12 Տե՛ս Ան դի ս> ա ց անպետ, էշ 12Տ—Հ35, 
13 Այս առակը «Քրմապետն» վերնապրով նույնպես տպապրված է «Անգիտւսց անպետում» 

(զ гг-24), тЬе ОетэП.—ТЬе Бресоюг, № 289. 
14 յօհո Випуап (1628—1688). 
15 յ. [Лпдвау. յօհո Випуап, Макег օք МуНи 1936, р. 194. 



<Л Մ. Աս լան յան 

Ասա ինձ, Միրզա,— հարցնում է հրեշտակը, այն բանիւ] հետո՝, երբ նը-
րան ի ցույց դրեց «Օրհնյալ կղզին երի)) տեսիլքը,— չարժէ , արդյոք ջանալ 
հանուն այդպիսի ապրելակերպի։ Հիմա է՞լ կյանքը քեղ թվում է ան ի մ ա и տ և 
ունայն, եթե նա այդպիսի պարգևի արժանանալու հնարավորություն է ըն-
ձեռում։ Արժե՞ արդյոք վա/սենսւլ մահից, եթե նա հանգեցնում է այդպիսի եր-
ջանիկ վիճակ նվաճելուն։ Մի մտածիր այլևս, որ մարդու կյանքը անիմաստ է, 
եթե նրան սպասում է այդպիսի հավիտենական երանություն։ 

Այսպի սով մենք տեսնում ենք, որ իր փիլիսոփայական պատմվածքում 
Ադիսոնը հետապնդում է նույն գործնական , բա ր ո յա էթ ի կա էլան նպատակները, 
ինչ որ իր ր ա ր ո յա իւ ո и ա կան Էսսեներում։ Աղի и ոն ի կերպարները վերացական 
էին, սակայն նրա ստեղծած պատկերների գեղարվեստական արտահայտչա-
կանության և ներգործական ուժի շնորհիվ ընթերցողները նրա ա յլա բան ական 
նկարագրությունների հետևում տեսնում էին կյանքի իրական իրավիճակներ 
ու վարքագիծ, հաղորդակից էին լինում պարդ և հստակ արտահայտված բա-
րոյական խրատի՝ որ առաքինի կյանքի համար սպասվում է պարգև, և ընդ-
հակառակը։ 

Ադիսոնի «Տեսիլքը» չէր ահաբեկում, նրանում ցույց չէին տրվում մեղա-
վոր հոգիների տառաս/անբները, մթին ամպերը թույլ չեն տալիս տեսնել, թե 
ի՞նչ է կատարվում մռայլ քողի հետևում, այլ քաջալերում, ոգևորում էր «Օրհ-
նյալ կղզիների» դրա ի։ տային կյանքի պատկերներով։ Այստեղ Ադիսոնի 
գուն ա բոլյլքը բաւլմերանգ է, կենսախինդ։ Մարդկանց կեցվածքը արտա-
հայտում էո անդորր և երջանկություն։ «Սիրղայի տեսիլքը» իրավամբ դաս-
վում է «Հանդիսատեսում» տպագրված մեկ տասն յակի հասնող ամենակա֊ 
տարյալ ստեղծագործութ յունների թվին։ Այն մոտ հարյուր տարի կայուն 
հաջողություն ունեցավ րն թ ե ր ց ո զն ե ր ի շրջանում։ Աչդ ընթերցանությունից 
ստացած անջնջելի տպավորության վկայությունները մենք գտնում ենք հե-
տագա անգլիական գրականության մեջ։ Ս. Ջոնսոնը իր «Օրտոգրուլը Բա Արա-
յից» պատմվսւծքում բացահայտորեն կիրառել է «Միրզայի տեսիլքի)) սյռւմե-
տային կառուցվածբը։ Վ. Սկոտի «Ծովահենը» վեպում, երբ հերոսը՝ Մերտոնր, 
այցելում է Շոտլանդիայի հյուսիսի առափնյա վայրը, նրա առջև բացված տե-
սարանը նրան հիշեցնում է «Միրզայի տեսիլքից)) մի պատկերի և այլն։ 

Ադիսոնի «Միրզայի տեսիլքի» հայերեն թարգմանությունը տպավորիչ գե-
ւլարվեստական միջոցներով հայ ընթերցողներին հաղորդակից էր անում այն 
բա րո յա էթ ի կա կան սկզբունքներին, որոնք քարոզվում էին «Ազդարարի» էջե-
րում։ Շմավոնյանը, հավատարիմ մնալով քրիստոնեության բարոյախոսու-
թյան պատվիրաններին, դրանք միահյուսում էր լուսավորության դարի պա-
հանջների հետ։ Շմավոնյանի և մյուս լրագրողն երի նպատակը հնդկահայ գա-
ղութը լուսավորելու, ազատագրական գաղափարներին հաղորդակից անելու 
միջոցով վերածնված հայրենիքում նոր կյանք նախապատրաստելն էր։ Ադի-
սոնի այլաբանությունը հնարավորություն էր ընձեռում նրա մեջ սեփական 
հայկական ենթատեքստ գտնել։ 

Ագի и ոն ի պատմվածքը կարծես հրահանգում էր. հայերը իրենք պետք է 
նվաճեն «Օրհնյալ երկրռւմ» իրենց ապագա գոյատևման իրավունքը։ «Օրհնյա/ 
կղզիները» նրանց հայրենիքն էր, նախնիների հողը։ Պատմվածքի տպա-
գրությունը ամ սադրի առաջին իսկ համարում նրան ծրագրային իմաստ էր 
տալիս։ 

Նուքն բարոյախոսական նպատակներին պետք է ծառայեր «Ազդարարի)) 
երկրորդ համարում տպագրված Ռ. Ս տիլի «Ս ան տ ոն Բարսիսայի պատմու-
թյունը»17, որի սյուժեն վերցված է «Պարսկական և թուրքական հեքիաթների» 

16 Տե՛ս В. Скотт. Собранне сочинении. Т. 19, М.—Л., 1963, с. 362. 
17 К ւ с հ а г ճ Տ է е е 1 е. ТЬе ՒԱտէօւ-յ՛ օէ Батоп Ва^эа.—Тве ОиагсНап, 1713, 

№ 148. 
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ժողովածուից՝*։ Սա կարճ դեպքերի սրընթաց զարգացումով, դրամատիղմով 
լի մի գործ է։ 

Ս ան տոն Բարսիսան, ողջ արևելքում բարեպաշտի և սրբի հռչակ վայելող 
մի անձ, որի աղոթքներին զորեղ բուժիչ ռւժ են վերագրում, սատանայի 
դրդմամբ սկզբում լլկում, ապա սպանում է բուժելու համար իր մոտ բերված 
արքայադստերը, Պատմվածքը հիշեցնում է դոկտոր Ֆաոլստի լեգենդի վաղա-
գույն մշակումները, որոնցում հերոսի անկումը պայմանավորված էր նրա 
մարդկային թուլություններով՝ մարմնական ցանկություններին բավարարու-
թյուն տալու նրա եսասիրական ձգտումներով։ Պատմվածքի սկզբում ակնարկ 
անգամ չկա սատանայի հայտնվելու մասին, և ընթերցողը նախապատրաստված֊ 
չէ սյուժեի այսօրինակ շրջադարձին։ Իր Սանտոնի համար ևս դա անակնկալ է: 
Տար դիտավորությունը նրա մեջ հղանում է հանկարծակի և անսպասելիորեն։ 
I) ան տոն ը թեև ծեր է, հիվանդ, սակայն աղջկա գեղեցկությունը նրա վրա մեծ 
տպավորություն է թողնում։ Ահա այդ պահին հայտնված սատանան շշնջում է 
նրա ականջին՝ «բաց մի թողնի պատեհ առիթը»։ 

Սանտոնը հայտարարում է պալատականներին, որ բուժվելու համար աղ-
ջիկը պետք է մնա իր մոտ մինչև առավոտ։ Սատանայի հայտնվելը հերոսի մեջ 
մեղսալի ցանկություն առաջանալու կարծես միայն արձագանքն է։ Սատանան 
վստահ է, որ մարդն իր էությամբ հակված է ամեն ինչ մոռանալ հանուն վայր-
կյանական հաճույքների։ Արատները, սեփական կրքերը սանձահարելու մար-
դու անկարողություն ը նրան բերում են տառապանքներ և կործանում։ Սատա-
նայի չքողարկված խորհուրդները բխում են դեպի մարդը տածած նրա արհա-
մարհանքից։ Կփշերը սատանան դարձյալ շշնջում է՝ «մի փախցնի հնարավո-
րությունը», և Սանտոնը ոգով այնքան թույլ է գտնվում, որ լսում է «մարդկու-
թյան թշնամոլն»։ Սատանային հատկացված է երկրորդական դեր։ ՛Սա միայն 
կռահում է հերոսի ցանկությունները և դրանք իրականացնելու գործնական մի-
ջոցներ է առաջարկում։ երբ մեղք գործելուց հետո Սանտոնը տագնապ է ապ-
րում և կշտամբում է սատանային, վերջինիս պատասխանը հնչում է սթափ և 
գործնական. «Մտածիր ոչ թե այն մասին, ինչ արդեն եղել է, այլ նրա մասին, 
որ աղջիկը հղի է, որ քո հանցանքը կբացահայտվի, և կայսրը քեզ տանջալի 
մահի կենթարկի»։ Հանցանքը հանցանք է ծնում։ Սա աանայի խորհրդով Սան-
տոնը иպան ում է աղջկան։ Այս պահից նա ամբողջապես ենթարկված է սա-
տանայի կամքին։ Մատնված նրա իսկ կողմից, վերջին պահին, փրկվելու 
հույսով նա կատարում է սատանայի վերջին պահ ան ջը՝ երդվում է հավիտե-
նապես նրան Հավատարիմ մնալ։ «0, Սանտոն,— բա ց ա կան չում է սատա-
նան,— ես բավարարված եմ, քանզի ստացա ինչ ցանկանում էի՝ քո հոդին».' 
Իսկ Սանտոնը մահ է ընդունում։ 

Ստիլը Ադիսոնի նման համոզված է, որ մարգն ինքն է ընտրություն կա-
տարում՝ առաջնորդվել առողջ բանականությամբ, պարտքի գիտակցությամբ 
և խղճի թ ե լա դրւււն քո վ, թե գերի մնալ անասնական բնազդներին։ Մարդու ու-
ղեկիցն է գա (թակղոլթյան և չարի ոգին։ Նրա դեմ մաքառելով և հաղթահարե-
լով է մարդը դառնում կատարյալ։ Ստիլի պատմվածքին հատուկ է պոլրիտա֊ 
նական անզիջողականությունը արատների հանդեպ։ Ռոմանտիկական արևել-
յան սյուժեն հնարավոր է դարձնում ցույց տալ խիստ պատժի ան խ ուս ա փ ե / ի ու֊ 
թյունը։ 

Պատմության բարոյախոսությունն ամփոփված է ՞այ թարգմանչի հետև-
յալ եզրակացության բեջ. «Գիտասցեն այսու ղի խոկմունք չարք երբեմն, ելա-
նեն ի բարեգունեղ մտաց, զոր եթէ արգելցեն վաղվաղակի յորժաս յայտնես-
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{Հանդիսատեսում։ տպագրված Ստիլի երկու, ֆա՛նտաստիկ պատմվածք՛ների սյուժեները՝ 
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Р А С С К А З Ы А Н Г Л И Й С К И Х П И С А Т Е Л Е Й 
А Д Д И С О Н А И С Т И Л Я В « А З Д А Р А Р Е » 

М. М. АСЛАН ЯН 

Р е з ю м е 

Рассказы «Видение Мирзы» и «История Сантона Барснса», напечатанные аноним-
но в первых двух номерах «Аздарара» (Мадрас, 1794), до сих пор относились к чис-
лу неатрыбутироваиных материалов журнала . Мы выяснили, что авторами этих 
произведений являются основоположники английской периодической печати Д ж о з е ф 
Аддпсои и Ричард Стиль. «Видение Мирзы» было впервые напечатано в «Зрителей 
(«ТИе ЗресЫог», 1711, № 159), а «История Сантона Барсиса»—в «Опекуне» («ТЬе 
ОиагсПап», 1713, № 148). Адднсон и Стиль подчинили свои «восточные повести» зада-
чам практической философии и нравственно-этической проповеди. Нет сомнения в 
том, что редактор «Аздарара» А. Шмавонян, печатая эти рассказы, преследовал те 
же цели. Появление «восточных повестей» Аддисона и Стиля на страницах первого 
армянского журнала представляет интерес и в другом плане. Это еще одно свиде-
тельство того, что зачинатели армянской журналистики ориентировались на англий-
скую просветительскую периодику XVIII в. Кроме того, в выборе данного художест-
венного материала проявилась характерная для литературы армянской колонии Индии 
антикласспцпстпческая тенденция—тяготение к литературным жанрам английского 
Просвещения (публицистика, очерк, приключенческий жанр, «восточная повесть», 
мемуары и т. п.), к общедоступным выразительным средствам. 
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